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La sottoscritta Far S.r.l., con sede in Quarto Inferiore (BO) alla
via Giovanni XXIII n° 2,

DICHIARA
sotto la propria esclusiva responsabilita che la rivettatrice
Modello: EB 311 - Rivettatrice a batteria
Utilizzo: per rivetti diam. 2,4-6 (6 solo alluminio), numero
di serie: vedi retro copertina, alla quale questa dichiarazione si
riferisce & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza previsti dal
D.Leg.vo 17.2010 di recepimento della Direttiva Macchine 2006/42/
CE e successive modificazioni ed integrazioni.
La persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico risponde
al nome di Massimo Generali, presso la Far S.r.l., con sede in
Quarto Inferiore (BO) alla via Giovanni XXIII n° 2.

The undersigned Far S.r.l., having its office in Quarto Inferiore
(BO), Via Giovanni XXIII No. 2, herewith

DECLARES
on its sole responsability that the riveting machine
Type: EB 311 - Battery tool
Application: for rivets diam. 2,4-6 (6 aluminium only), serial
number: see back cover, which is the object of this declaration
complies with the basic safety requirements estabilished
in the law decree Leg. D. 17/2010 of Machinery Directive
2006/42/CE acknowledge and subsequent amendments
and integrations.
The personwho is authorized to create the technical brochure is
Massimo Generali, ¢/o Far S.r.l., head office in Quarto Inferiore
(BO), via Giovanni XXIII n. 2.

La société Far S.r.l. soussignée avec siége a Quarto Inferiore
(BO), Via Giovanni XXIII n° 2,

DECLARE
Sous sa seule responsabilité que la riveteuse
Modele: EB 311 - Riveteuse a batterie
Utilisation: pour rivets diam. 2,4-6 (6 alu seulement), numéro de
série: voirlados couverture, alaquelle cette déclaration se rapporte
est conforme aux conditions essentielles de sécurité requises par
laloi 17/2010 d’acceptation de la Directive Machines 2006/42/CE et
modifications et intégrations successives
La personne autorisée a constituer le dossier technique est
Massimo Generali chez FAR S.r.l., avec siége a Quarto Inferiore
(BO) - Via Giovanni XXIII. n.2.

Die Unterzeichnete, Fa. Far S.r.l., mit Sitz in Quarto Inferiore
(BO), Via Giovanni XXIII Nr. 2,

ERKLART
hiermit auf ihre alleinige Verantwortung, daB die Nietmaschine
Typ: EB 311 - Akku-Blindnietgerét
Anwendung: fiir Blindniete mit Durchmesser 2,4-6 (6 nur fiir
Alu), seriennummer siehe Riickseite, auf das sich diese Erkldrung
bezieht, den wesentlichen Sicherheitsanforderungen des
Gesetzesdekrets 17/2010von Umsetzung der Maschinenrichtlinie
2006/42/CE und den nachfolgenden Anderungen und Anfiigungen
entspricht.
Der Berechtigte zur Bildung der technische Broschiire ist
Massimo Generali, bei der Firma Far S.r.I., mit Sitzin Quarto
Inferiore (BO), via Giovanni XXIII Nr. 2

La firmataria Far S.r.., domiciliada en Quarto Inferiore (BO) en
via Giovanni XXIII n°® 2,

DECLARA
bajo su exclusiva responsabilidad que la remachadora
Modelo: EB 311 - Remachadora a bateria
Empleo: para remaches diam. 2,4-6 ( 6 este dltimo sdlo
aluminio), nimero de serie: ver lacontratapa, alacual la presente
declaracion se refiere corresponde a los requisitos esenciales
de seguridad previstos por el D.Lay 17/2010 de recepcién de
la Directiva Maquinas 2006/42/CE y sucesivas modificaciones
¢ integraciones.
Lapersonaautirizadaaconstituir el fasciculo tecnico es Massimo
Generali, cerca FAR S.r.I., con sede a Quarto Inferiore (BO) - Via
Giovanni XXIII n.2.

FirmaFARS.r.zsiedziba w QuartoInferiore (Wtochy), Via GiovanniXXIll,2
DEKLARUJE

na whasn odpowiedzialnosc, ze nitownica

Model: EB 311 - Nitownica akumulatorowa

Zastosowanie: do nitéw o $r.2,4-6 ( 6 tylko zaluminium ), numer seryjny

patrztylna oktadka, do ktdrej odnosisie niniejsza deklaracja, jestzgodna

zwymogami bezpieczenstwa przewidzianymi przez dekret legislacyjny

17/2010 implementujacy Dyrektywe Maszynowa 2006/42/WE wraz z

pézniejszymi zmianami i uzupelnieniami.

“Osoba upowazniona do utworzenia dokumentagji technicznej to

Massimo Generali z firmy Far S.r.l. majacej siedzibe w Quarto Inferiore

(B0), via Giovanni XXII nr 2"

HwxenognucasLueeca FarS.r.l., cmectoHaxoxaexvem B Quarto Inferiore
(BO) yn. Giovanni XXIIl, 2,

SAABIIAET
M0j CBOK COOCTBEHHYI0 UCKNIOUMTENbHYK OTBETCTBEHHOCTD, UTO
3aKNénblBaloLyil annapar
Mopenb: EB 311 - 3aknénbiBalowywii annapar ¢ akkymynatopom
Wcnonb3oBaxue: Ana 3aknéNok Auam. 2,4-6 (6 ToNbKO 13 anioMUHNS
) CepuiiHbIi HOMep: CM. Ha BHyTpeHHeli CTopoHe 3afiHeit 06N0XKY, K
KOTOPOMY 3T0 3aABNEHIE OTHOCUTCA, COONIOZAET OCHOBHbIE TPEOOBAHNA
6e3onacHocTu, npesycMoTpeHHble npasutenbctea N2 17.2010 o
NPUHATAN BvpeKTUBbI «Mawukbl 1 MexaHusmbl» 2006/42/CE ¢
nocneayLWIMA U3MeHeHUAMI 1 SONOHERNAMM.
YnonHoMoueHHbIM INLIOM AANA CO3AAHNA TEXHNYECKOI AOKYMEHTaL
AnaeTca rocnoguH (Massimo Generali), B ronosHom ouce Komnaxum
FarS.r.l., koTopblii pacnonoxet no agpecy: Uranus, Kyapto ndepuope
(bonokbs), yn Ixosannm XXIII, 4. 2.

Quarto Inferiore, 01-03-2019

Far S.r.1. - Massimo Generali

(Presidente del Consiglio di Amministrazione)
(Chairman of the Board of Directors)
(Président du Conseil d’Administration)
)
)
)

(Vorsitzender des Verwaltungsrates
(Presidente del Consejo de Administracion
(Prezes Zarzadu
(Npepcenatens AamunuctpatvsHoro Coera)
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@ SMALTIMENTO DELLA RIVETTATRICE
~ Perlo smaltimento della rivettatrice attenersi alle prescrizioni imposte dalle leggi nazionali.
Dopo aver rimosso la batteria, procedere allo smontaggio dei vari componenti suddividendoli in funzione del
loro materiale: acciaio, alluminio, plastica, ecc. Procedere quindi alla rottamazione nel rispetto delle leggi vigenti.

DISPOSAL OF RIVETING TOOL

Dispose of the riveting tool in compliance with the national laws in force.
Remove the battery, disassemble the various components and divide them according to their material: steel,
aluminium, plastic, etc.Proceed with scrapping in compliance with the laws in force.

@ RECYCLAGE DE LA RIVETEUSE
Pour le recyclage de la riveteuse, respecter les dispositions des Iégislations nationales.
Une fois la batterie enlevée, procéder au démontage des différents composants en les triant en fonction de leur
matériau : acier, aluminium, plastique, etc.
Procéder ensuite a sa destruction dans le respect de la législation en vigueur.

ENTSORGUNG DER NIETMASCHINE
Beachten Sie fiir die Entsorgung der Nietmaschine die gesetzlichen Vorschriften Ihres Landes.
Demontieren Sie, nachdem Sie die Batterie entfernt haben, die unterschiedlichen Baugruppen und sortieren Sie sie
je nach Material: Stahl, Aluminium, Kunststoff usw.
Entsorgen Sie diese Materialien dann in Ubereinstimmung mit den geltenden Gesetzen.

@ ELIMINACION DE LA REMACHADORA
Para la eliminacion de la remachadora, atenerse a las prescripciones impuestas por las leyes nacionales.
Después de haber quitado la bateria, desmontar los distintos componentes subdividiéndolos en funcién del material
de que estén hechos: acero, aluminio, pléstico, etc.
Proceder entonces al desguace respetando la legalidad vigente.

UTYLIZACJA ZUZYTEGO NARZEDZIA

W celu utylizagji nitownicy stosowac sie do przepisow danego kraju. Usuna¢akumulator. Demontowac kolejno poszczegéine komponenty,
segregujac je w zaleznosci od materiatu, z jakiego zostaty wykonane, na elementy stalowe, aluminiowe, z tworzywa sztucznego itd.
Zeztomowac, stosujac sie do obowigzujacych przepiséw w tym zakresie.

YTUNU3ALINA UHCTPYMEHTA

YTUnu3auma MHCTpyMeHTa JOMKHa NPOBOAUTLCA B CTPOTOM COOTBETCTBUY € TPe60BaHNAMM [efiCTBYIOLLEro 3aKOHOAATENbCTBA.
Mocne cHATMA akKyMynATopa pasbepuTe 3akNENOYHYK 1 paccopTUpyiiTe ieTany no Ty Matepuana: CTanb, anloMIHIIA, NacTMacca u T.g.
YTunusmpyitte paccopTMpoBaHHble MaTepuanbl B COOTBETCTBIM C AeICTBYIOLUMM 3aKOHOAATENbCTBOM.

4 Date 11-2016 Revisione - 03
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@ NOTE GENERALI E CAMPO DI APPLICAZIONE
L'uso dell’'utensile é finalizzato esclusivamente all’utilizzo di rivetti a strappo di diametro compreso tra @ 2,4 e 6 mm.
Il diametro @ 6 mm puo essere impiegato solo per rivetti in alluminio.

GENERAL NOTES AND APPLICATION

The tool is intended solely for use with rivets having a diameter between 2.4 and 6 mm.
Those with a 6-mm diameter may be used only in aluminum.

CARACTERISTIQUES ET EMPLOI
La riveteuse peut étre utilisée seulement pour rivets de 2,4 a8 6 mm. Le diamétre 6 mm seulement aluminium.

ALLGEMEINES UND ANWENDUNGSBEREICH
Das Werkzeug darf ausschlieBlich zum Anbringen von Blindnieten mit einem Durchmesser von 2,4 bis 6 mm verwendet
werden. Durchmesser 6 mm nur fiir Alu-Blindniete.

@ NOTAS GENERALES Y AMBITO DE APLICACION
El equipo se utiliza exclusivamente con remaches de didmetro incluido entre @ 2,4 y 6 mm.
El didmetro @ 6mm. se puede emplear sélo con remaches de aluminio.

UWAGI 0GOLNE ORAZ ZAKRES ZASTOSOWANIA

Nitownica jest przeznaczona wytacznie do nitéw zrywalnych o Srednicy pomiedzy @2,4a 6 mm.
Srednica @ 6 mm moze by¢ stosowana tylko w przypadku nitéw aluminiowych.

OBLUVE 3AMEYAHUA U OBJIACTb MPUMEHEHNA

3K(I'IJ1yaTaLlMﬂ annapara UCKNIUYNTENbHO C UCNONb30BaHUEM FYXUX 3aKﬂ§ﬂ0KﬂMaMETp0M or@d 2,416 MM,
,[luameTp @ 6 MM MOXeT MCMONb30BaTbCA TONbKO LA AOMUHMEBDIX 3aKNENOK.

Revisione - 03 Date 11-2016 5
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GARANZIA

Le rivettatrici FAR sono coperte da garanzia di 12
mesi. |l periodo di garanzia dell'attrezzo decorre dal
momento della sua comprovata ricezione da parte
dell'acquirente.Lagaranziacoprel'utente/acquirente
quando I'attrezzo viene acquistato attraverso un
rivenditoreautorizzatoe soloquandovieneimpiegato
per gli usi per i quali & stato concepito. La garanzia
noneévalidase I'attrezzo nonviene utilizzatoe se non
viene sottoposto a manutenzione come specificato
nel manuale diistruzione e manutenzione. In caso di
difetti o guasti la FAR $.r.1. siimpegna unicamente
a riparare e/o sostituire, a propria discrezione
esclusiva, i componenti giudicati difettosi.

GUARANTEE

FAR riveting tools are covered by a 12-month
warranty. The tool warranty period starts on the
date of delivery to the buyer, as specified in the
relevant document. The warranty covers the user/
buyer provided that the tool is purchased through
an authorized dealer and only if it is used for the
purposes for which it was conceived. The warranty
shall not be valid if the tool is not used or maintained
as specified in the instruction and maintenance
handbook. In the event of defects or failures, FAR
S.r.l. shall undertake solely to repair and/or replace
the components it judges to be faulty.

GARANTIE

Les riveteuses FAR sont sous garantie pendant 12
mois. La période de garantie de I'outil commence a
partir du moment ou il est avéré que son acquéreur
enprend possession. Lagarantie couvrel'utilisateur/
acquéreur quand I'outil estacheté chezunrevendeur
agréé etuniquement quandil est utilisé aux fins pour
lesquellesilaété congu. Lagarantien'estpasvalable
si I'outil n'est pas utilisé et s'il n'est pas soumis
a l'entretien tel qu'il est spécifié dans le manuel
d'utilisation et d'entretien. En cas de défauts ou de
pannes, la société FAR S.r.l. s'engage uniquement
a réparer et/ou a remplacer, a sa seule discrétion,
les composants jugés défectueux.

GWARANCJA

Nitownice FAR s3 objete 12-miesigczna gwarancj. Okres
gwarancyjny rozpoczyna sie w chwili poswiadczonego
odbioru narzedzia przez klienta. Uzytkownikowi /
kupujacemu przystuguje gwarancja, jesli narzedzie
zostato zakupione u autoryzowanego sprzedawcy i tylko
w przypadu jego uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem.
Gwarangjanie obowiazuje, jeslinarzedzie niejestuzywanie
lub jesli nie jest poddawane pracom konserwacyjnym
opisanym w instrukcji obstugi i konserwacji. W przypadku
wad lub usterek, firma FARS.r.l. zobowiazuje sie wytacznie
do naprawy i/lub wymiany, wedtug wtasnego uznania,
komponentdw uznanych za wadliwe.

(e )

Date 11-2016

GARANTIA

Las remachadoras FAR cuentan con garantia de
12 meses. El periodo de garantia de la herramienta
comienzaenelmomentode sucomprobadarecepcion
departedelcomprador. Lagarantiaprotegeal usuario/
comprador cuando la herramienta es adquirida a
través de un revendedor autorizado y solo cuando es
utilizada paralos usos previstos segin su disefio. La
garantiano es validasila herramientano es utilizada
0 no es sometida a mantenimiento de conformidad
conlasespecificaciones delmanual deinstrucciones
y mantenimiento. En caso de verificarse defectos o
averias, FAR S.r.I. se compromete Gnicamente a
reparary/osustituir,asu propiaexclusivadiscrecion,
los componentes estimados como defectuosos.

GARANTIE

Auf die Nietwerkzeuge von FAR wird eine Garantie
von 12 Monaten gewéhrt. Der Garantiezeitraum
beginnt in dem Moment, in dem der Kaufer das
Gerat nachweislich in Empfang genommen hat. Die
Garantie ist nur giltig, wenn das Gerat bei einem
VertragshandlererworbenundausschlieBlichzu den
Zweckenverwendetwird, fiir die eskonzipiertwurde.
Die Garantie wird ungiiltig, wenn das Gerat nicht in
Einklang mit den Anweisungen in der Betriebs- und
Wartungsanleitung verwendet und gewartet wird.
Die Firma FAR s.r.1. verpflichtet einzig zur Reparatur
bzw. zum Austausch, nach ihrem ausschlieBlichen
Ermessen, der Komponenten, die fiir mangelhaft
befunden werden.

TAPAHTUIHBIE OBA3ATENBCTBA

3aKnénoyHble UHCTPYMeHTbI Npou3BoacTBa Gupmbl Far umeiot
rapaHTuio Ha cpok 12 mecAues. Mepuop rapaHTuitHoro
06CNYXUBAHMA HAYNHAGTCA C MOMEHTA JOKYMEHTaNbHO
NOATBEPXAHHOTO dakTa monyyeHus npubopa nokynatenem.
[apaHTuitHoe 0643aTenbCTBO PacnopocTpaHAeTca Ha npubop,
NPUHAANeXaluuii Nonb3oBaTento/nokynaTenio Npu yCnoBiw, Yto
npubop 6bin npuobpeteH y oduumanshoro AucTpubbiotopa u
TONbKO ANA NPeAYCMOTPEHHOTO B PYKOBOACTBE MO KCNYaTaLuyt
Il TEXHUYECKOMY 0BCnyXMBaHMIO UCNONb30BaHMA. TapaHTuiiHoe
0043aTeNbCTBO CUNTALTCA PACTOPTHYTHIM, ecnu npubop He
IICNONb3YETCA W He NOABEPTETCA TEXHUYECKOMY 0BCHyXUBaHMIO
B CTPOTOM COOTBETCTBUN C UHCTPYKUMAMM B PyKOBOACTBE NO
KCNYaTaLY U TeXHUYeckoMy 06CnyxuBaHMK0. TP Hannun bpaka
unu nospexgennit Komnawua Far S.r.l. 6eper Ha ceba TonbKo
0043aTeN1bCTBO MOYMHUTD /UM 3aMeHUTb Te [eTank, KoTopble,
110 CO6CTBEHHOMY YCMOTPEHMI0, ByAeT CuuTaTh 6pakoBaHHBIMMK.

Revisione - 03
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RoHS

@ - La rivettatrice EB 311 & conforme alla Direttiva Delegata 2015/863/UE (RoHs Ill).

- The riveting tool EB 311 is complying with Delegated Directive 2015/863/EU (RoHs IlI).

e

- Loutil a riveter EB 311 est conforme a la Directive Déléguée 2015/863 / UE (RoHs I11).

- Das Nietwerkzeug EB 311 entspricht der Delegierten Richtlinie 2015/863/EU (RoHs liI).

¢ ©

- La remachadora EB 311 cumple la Directiva Delegada 2015/863 / UE (RoHs IlI).

¢

e

-Nitownica EB 311 jest zgodna z Dyrektywa delegowana. 2015/863 / UE (RoHs Ill).

]

-3aknensiatowme nkctpymentol EB 311 Jeneruposannan gupektusa 2015/863 / UE (RoHs IlI).

Revisione - 03 Date 11-2016 9
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SAFETY MEASURES AND REQUIREMENTS

CAUTION!!!
All the operations must be done in conformity

with the safety.requirements, in order to avoid
any consequence for your and other people’s
security and-to allow the best tool work way.

 Read the instructions carefully before using the tool.

« For all maintenance and/or repairs please contact FAR s.r.I.
authorized service centers and use only original spare patis.
FAR s.r.1. may not be held liable for damages from defective
parts caused by failure to observe what above mentioned
(EEC directive 85/374).

The list of the service centres is available on our website
http://www.far.bo.it ( Organization )

* Only skilled personnel may use the tool.

» Wear safety goggles or masks and work gloves while using
the tool.

* Use the accessories provided and/or the commercial
equipment recommended in the Maintenance chapter for all
maintenance and/or adjustments to the tool.

» The tool is portable; we recommend storing it in its box after
use.

» The tool should be overhauled every six months to ensure
smooth operation.

» Do not perform any repair or clean the tool while it is powered.

* Where possible, we recommend using a safety balancer.

« |Ifthe A-weighted emission sound pressure level is more than
70 dB (A), you must use some hearing protections (anti-noise
headset, etc.).

* Keep the workbench and/or work area neat and clean;
untidiness can lead to accidents.

* Do not allow unauthorized person to touch the tools.

 Keep tools clean and in good working condition.

16 Date 11-2016

» Make sure all service or setting keys have been removed after
performing repairs and/or adjustments.

« |f the tool is dropped, check it carefully for any damage.

» Make sure the work area is free of any obstacle.

* The work area must always be kept neat and well-lit. In
particular, flammable liquids or gases must not be present.

* Do not work in damp or wet areas, and especially not in the
rain.

Do not use the tool near open flames.

« Use the tool only for its intended purpose; do not risk causing
damage through inappropriate use.

» Stand in a safe, well-balanced position while working. Wear
appropriate shoes.

* Make sure the tool power is suited to the task at hand. Avoid
unnecessary overloads, which are hazardous to the operator
and detrimental to the life-span of the tool itself.

* Follow these instructions closely.

« Store the battery in a safe, dry place.

« |fthe battery structure is damaged, replace it with a new one.

« Be careful to avoid skin contact if the battery leaks fluid.

* In case of accidental skin contact, wash the area thoroughly
with soap and water and contact a doctor immediately.

* In case of eye contact with the battery fluid, rinse eyes with
abundant running water for ten (10) minutes at least. Contact
a doctor immediately.

» Do not use any battery model other than the one provided.

» Make sure the outer surfaces of the battery are clean and dry
before inserting it in the battery charger.

¢ Use only battery charger provided by FAR S.r.I. to avoid
sparks, overheating or battery fluid leakage.

* The batteries may be harmful to the environment, and may
explode if exposed to fire or other sources of heat. Do not
litter or incinerate. Dispose of batteries according to current
regulations in your country.
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MAIN COMPONENTS
.Y DS TR - Nozzle
B) s Nozzlehead

RIVETING TOOL IDENTIFICATION

The EB 311 is identified from a marking that shows company
name and address of manufacturer, designation of the tool, CE.
Always refer to the information on the riveting tool when
requesting technical service.

WARNING!
The work area must always be kept neat
and well-lit.

Inparticular, flammable liquids or gases must
not be present.

Revisione - 03

Serial number

C€|

000000/00

VIAGIOVANNI XXIIl 2
(QUARTO INFERIORE (B0)

Company name
and address

Name of manufacturer

w/Nesignation of

the tool

* Operating temperature..........cccocoeeeeeerecenenceeencenennes
* Root weighted mean square of overall
acceleration frequency (Ac)

to which arms are subjected...........c.ccceeeririnnnen. < 2.5 m/s?
* A-weighted emission sound pressure level ............ 81 dBA
 Peak C-weighted instantaneous sound pressure <130 dBC
o A-weighted sound pOWer .........ccccceveeveveevrievererenenns 87 dBA
ELECTRICAL CONNECTION

The EB 311 riveting tool is powered by a rechargeable battery
included in the packaging.

Use only the battery charger supplied by FAR to recharge
this battery.

For information about the battery charger, see the instruction
booklet supplied with it.

Before plugging the battery chargerinto the power socket, make
sure that the line voltage corresponds to the value indicated on
the battery charger label.

Make sure the main electrical systemis properly sized to support
the rated charge (see technical specifications).

Make sure the electrical system complies with current
regulations.

The power cord has a plug that must be inserted into a
matching socket.

Date 11-2016 17



a3 @

HOW TO USE YOUR RIVETING TOOL (fig. f1-f2-f3)

For an ideal performance of the riveting tool, we recommend
that the operator, after the first symptoms of fatigue during
the fastening cycle, inserts the battery (D) into the battery
charger (E).

Insert the battery (D) into the bottom of the riveting tool (F) as
shown in the figure, making sure it snaps into place.

To remove the battery from the tool, press the buttons (D1)
and slide it out.

To use the tool, insert the rivet (G) into the nozzle (A) and
press the tensil strength button (C). To collect the truncated
stem after riveting, turn the tool head face up to allow to the
nail to reach the proper container (H) on the back of the tool.
Warning: be sure thatthe toolis equipped with the nail container
closing cap (1), avoid to collect an excessive quantity of nails
that could block the tool.

EMPTY REGULARLY.

WARNING!
A Keep truncated stems in a specific container.

Dispose of stems properly.

Iftheriveting tool is used continuously, letitcool completely
every other time the battery is changed.

18 Date 11-2016 Revisione - 03
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MAINTENANCE AND SIZE CHANGE (fig. f4-5-f6)

A prolonged use of the riveting tool could cause the deposit of
waste that may lead to the slipping of the clamps on the nail or
the ongoing working of the riveting tool due to the safety device
designed to preserve the integrity of the mechanical parts.
Inthis instance, remove the battery and clean inside the sleeve
carrying nozzle (B) and the clamps (M).

In case of wear of the clamps, replace them.

Use a 27-mm commercial wrench to remove the tube carrying
nozzle (B). Once the tube has been removed, use acommercial
wrench - 16 mm - to remove the cone (L) and extract the clamps
(M). To replace the nozzle (A), use the supplied special key (N)
and place on it the removed nozzle to avoid any loss.

Please note: prolonged use of the riveting tool may cause a
normal wear of the microswitch, of the motor or of the printed-
circuit board inside the handgrip. To avoid a further damage of
the tool, proceed in replacing the microswitch, the motor or the
printed-circuit board (see following chapters).

WARNING!
A The riveting tool must be shut off during the

above operations.

WARNING!

The non-locking of the:elamps holding
cone could cause.the continuous
operation of the fiveting tools.

VR @“9\\\
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OPENING THE TOOL (fig. {7)

Remove the battery (D) and the nail container closing cap (1),
disassemble the housing (0) of the tool, using a common
screwdriver of 4 mm to remove the 12 holding screws (P).

REMOVING AND REPLACING THE MICROSWITCH (fig. f8)
Extract the microswitch (Q), disconnect the wires and replace
the microswitch with the new one. A connection sequence
does not exist.

Place the microswitch (Q) inside the housing (R) oriented as
showninfigure, taking care of proper positioning of all wires, and
assemble the tool using the 12 screws (P) previously removed.

WARNING!

Only skilled, authorized personnel may perform
these operations.

Use only original spare parts.
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REMOVAL AND REPLACEMENT OF THE ELECTRONIC
PRINT-CIRCUIT BOARD (P.C.B.) (fig. f9-f10)

After removing the battery and disassembling the housing as
previously described, extract the electronic p.c.b. (S) together
with the microswitch (Q) from the housing (R), disconnect it
from motor (T) and replace the electronic p.c.b. withanew one.
Connect the wires to the motor again, respecting the two
different polarities:

Positive Pole (+) = Red Wire.

Warning! The positive pole is identified with a red mark on
the back of the motor.

Place the electronic p.c.b. (8) with the microswitch (Q) inside
the housing (R) as previously described at page 14, taking care
of proper positioning of all wires, and assemble the tool using
the 12 screws (P) previously unscrewed.

WARNING!

Only skilled, authorized personnel may perform
these operations.

Use only original spare parts.

WARNING!

For removal and replacement of the motor (T)
please contact our service centres.

Positive pole (+) = Red wire

BATTERIES

The battery for riveting tool EB 311 may be recharged several

times, for a longer life and full power yield.

*  Store the battery in a safe, dry place.

e If the battery structure is damaged, replace it with a new
one.

*  Donotshort-circuitthe contacts, which may cause fire and
explosions. Be careful to avoid skin contact if the battery
leaks fluid.

In case of:

1) Accidental skin contact, wash the area thoroughly
with soap and waterand contacta doctorimmediately.

2) Accidental eye contact, rinse eyes with abundant
running water for at least 10 minutes. Contact a
doctor immediately.

*  Donotuse any battery model other than the one provided.

e Make sure the outer surfaces of the battery are clean and
dry before inserting it in the battery charger.

. Use only the battery charger supplied by FAR to

avoid electric sparks, overheating or battery fluid leakage.

e  Batteries may be harmful to the environment and may
explode. Do not attempt to open them. Do not expose to
fire or other sources of heat. Do not burn.

Do not throw out in the environment.
e Dispose of batteries according to current regulations in

your country.
e The user is directly responsible for proper disposal of
batteries.
Revisione - 03 Date 11-2016 21
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Lelenco dei centri di assistenza e disponibile sul Ns. sito
web: http://www.far.bo.it ( Organizzazione )

The list of the service centres is available on our website
http://www.far.bo.it ( Organization )

La liste des centres d’assistance est disponible sur notre
site internet http://www.far.bo.it ( Organisation )

Die Liste der Reparaturservices ist verfiighar unter unserer
Webseite http://www.far.bo.it ( Organisation )

Lalista de los servicios postventa es disponible en nuestro
sitio web http://www.far.bo.it ( Organizacion )

Listapunktéw serwisowych jestdostepnananaszejstronieinternetowej
http://www.far.bo.it (Organizacja )

CnUCOK CepBMCHBIX LIEHTPOB NPUBEAEH Ha Haluem Beb-caiite
http://www.far.bo.it (OPTAHU3ALIUA )
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BOLOGNA
ITALY

SISTEMI DI FISSAGGIO
FASTENING SYSTEMS ¢ SYSTEMES DE FIXATION
VERBINDUNGSSYSTEME  SISTEMAS DE FIJACION
SYSTEMY MOCOWANIA - CUCTEMbI KPEMJIEHUA

SEDE « HEAD OFFICE « SIEGE DEPOSITO » WAREHOUSE » DEPOT
HAUPTSITZ « SEDE WARENLAGER ¢ ALMACEN
SIEDZIBA ® OOUCHBIN LIEHTP : ODDZIAL  CKNAL :

20099 Sesto San Giovanni
Milano
Italy
Via Archimede, 8

S.r.l. Uninominale 4
40057 Quarto Inferiore - Bologna - Italy E. E
Via Giovanni XXIII, 2

Tel. +39 - 051 6009511
Ufficio Vendite Fax +39 - 051 767443

E-mail: commerciale@far.bo.it Tel. +39 - 02 2409634
Export Dpt. Fax +39 - 051 768284 Fax +39 - 02 26222279
E-mail: export@far.bo.it E-mail: milano@far.bo.it

www.far.bo.it

75036054



